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GENERAL INSTRUCTIONS
Information contained in the manual
The present manual describes the Leonardo Evolution
conditioning units. It supplies general information and safety
instructions, unit transportation and installation information,
as well as necessary information about how to use the units.
It is an integral part of the product.
The descriptions and illustrations in this manual are unbinding;
"Uniflair S.p.A." reserves the right to make any alterations it
sees fit in order to improve the product without having to update
this document.
The illustrations and images in this manual are examples
only and may differ from practical situations.

Symbols
The following graphic and linguistic symbols have been used
in this manual:

WARNING! This message may appear before
certain procedures.  Failure to observe this
message may cause damage to equipment.

WARNING! This message may appear before
certain procedures. Failure to observe this
message may cause injury to the operators and
damage the equipment.

Storage
The following conditions must be respected should the unit
require storing for a given period of time:
The packing must be kept intact.
The place of storage must be dry (<85% R.H.) and protected
against the sun (temperature <50°C).

Storage after use
The unit must be packaged when stored for a long time.

Disposal
The unit is mainly made of recyclable materials which should
be separated from the rest of the unit before it is disposed.
When disposing of the gas and oil inside the refrigerating
circuit, consult a specialist company.

SAFETY
General Instructions

WARNING!  Removal of, or tampering with, safety
devices is a violation of EUROPEAN SAFETY
STANDARDS.

WARNING!   During installation authorised
personnel must wear individual safety devices.

Uniflair S.p.A will only consider itself responsible for the safety,
reliability and performance of the machine if:
•   repair work has only been carried out by authorised
personnel;
•   the electric installation conforms to the standards currently
in force;
•   the devices are used in conformity with the relative
instructions.
Carefully read this instruction manual before carrying out any
kind of use or maintenance work on the units.
Installation, maintenance and use must be carried out
respecting all of the work safety standards.

The operator responsible for the above mentioned services
must be suitably specialised and possess expert knowledge
of the devices.
Uniflair S.p.A refuses all responsibility for damage to people
or objects due to the inobservance of the safety standards.

Warning for lifting and transportation
Lifting and transportation of the units must be carried out by
specialised personnel as described in the relative paragraphs.
The load must always be solidly anchored to the bearing
element of the lifting equipment and means of transport. No-
one must remain near the suspended load, nor in the working
area of the crane, forklift truck or any other lifting equipment
or means of transport.  Adopt all of the cautions provided by
the relevant safety standards, in order to prevent any possible
damage to people or objects.

Warnings for installation
Any type of work on the electrical installation must only be
carried out by specialised technicians who are experts in
this field.
Specialised technical personnel must use appropriate
equipment when checking the grounding of devices.
Installation may only take place in locations where there is
NO public access.

Intended use
Leonardo Evolution air conditioning units have been designed
and produced to carry out air conditioning, within the limits
and methods described in the present manual. The air
conditioners must be used exclusively in internal
environments.
No modifications may be made to the units or their parts
without explicit written consent from Uniflair S.p.A.

Warnings for use
Only use the machinery for the purpose for which it was
designed and manufactured.

Environmental limits for use
The environmental conditions for the use of Leonardo air
conditioners are fall within the following values:

• Tmin=18°C • Tmax=30°C
• %rHmin=30% • %rHmax=70%

Safety during maintenance work
All repair work must be carried out by professionally qualified
personnel authorised by Uniflair S.p.A.
Unplug the machine form the power supply before starting
any maintenance work.
While drawing up this manual, we have considered all of the
operations which are part of normal maintenance operations.

N.B. Do not carry out any work which has not been specified
in this manual.
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AIR FLOW
In the LEONARDO EVOLUTION conditioners, the air can flow upwards or downwards (UPFLOW / DOWNFLOW).

UPFLOW
Upflow units (with upwards air discharge) are designed to distribute the air through a system of ducts or by means of a false
ceiling. Air intake is usually through the front of the unit, but versions are also available with air intake through the rear or the
base of the unit.

INTRODUCTION

Presentation of the system
The Leonardo Evolution™ precision air conditioners are designed for environments which are characterised by the presence
of highly technologically advanced equipment: telecomms and internet centres, data processing rooms and any type of
environment which is characterized by high concentrations of power.

The Leonardo Evolution series consists of 4 types of conditioners:
•  Direct expansion
•  Chilled water
•  Energy Saving
•  Twin-Cool

DOWNFLOW
Downflow units (with downwards air discharge) handle large volumes of air which are distributed uniformly into the environment
by means of a void under a raised access floor. The air enters the unit directly from the environment, or through a ventilated
or false ceiling.
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Identifying prefix of the Leonardo family

Air discharge

U = Upflow (upwards discharge)
D = Downflow (downwards discharge)

Operating typology

C = Chilled water units
A = Air cooled direct expansion units
W = Water cooled direct expansion units
T = Air cooled twin cool units
D = Water cooled twin cool units
E = Energy saving units

Fan typology

V = Radial Electronically Commutated fans
R = Radial fans

MODELS
The code which distinguishes the models is composed of 4 characters:

IDENTIFICATON PLATE
The units can be identified by the identification plate which is placed in the electrical panel of the machine. The model and
any eventual accessories which are installed are indicated by an "X" in the corresponding box
The plate carries the following data:
• Model and series number of the machine.
• Type of power supply.
• Power absorbed by the unit and the single components.
• Current absorbed by the unit and the single components.
• The set points of the cooling circuit pressostatic valve and safety valve.
• Type of refrigerant.
• Loading or pre-loading of each cooling circuit.

Mod.         TDAV1422A(H)    TDEV1422A(H) SERIAL No.

                 TUAV1422A(H)    TUEV1422A(H)

                 TDWV1422A(H)    TDDV1422A(H)         TDTV1422A(H)

                 TUWV1422A(H)    TUDV1422A(H)         TUTV1422A(H)

TENS. 400V/3Ph+N/50Hz AUX. 24 VOLT

NO. TENS. OA (/1) FLA (/1) LRA (/1) KW TOT

COMPRESSOR 2 400/3 11,0 14,0 98 11,7

FAN 2 400/3 4,3 5,0 0 5,3

HUMIDIFIER 1 400/3 9,1 0,0 0 6,29

     HEATERS STD. 3 400/3 7,2 0,0 0 15

     ENHANCED HEAT. 3 400/3 8,7 0,0 0 18

     UNIT (STD. HEATERS) (*) 30,6 17,00
     UNIT (ENHANCED HEATERS) (*) 45,6 29,15
     UNIT (STD. HEATERS+CAL max) (*) 41,3+10,5x1Ph 28,49
     UNIT (ENH. HEATERS+CAL max) (*) 45,6+10,5x1Ph 31,49
Icu=15kA (CEI EN 60947-2) / (*) in operating conditions at 400V

TSR STOP: 320 °C MAN. RESET

AP1-2 STOP: 26,5 bar MAN. RESET

SAFETY VALVE OPENS AT: 29 bar

CHARGE:        R407C kg/circ.       R22 kg/circ.

PRECHARGE:        DRY NITROGEN N2

FAC-
SIMI

LE

Indicative cooling capacity

Number of compressors installed

Number of cooling circuits

Power supply voltage

A = 400 V / 3Ph (+N) / 50 Hz
B = 230 V / 1 Ph / 50 Hz
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SYMBOLS APPLIED TO THE MACHINES

LOBMYS GNINAEM

egatlovhgiH

segdeprahS

strapgnivoM

LOBMYS GNINAEM

erachtiweldnah:ELIGARF

yrdaniderotsebtsumtinudegakcapeht:SNOITIDNOCPMADNIEROTSTONOD
ecalp

tinudegakcapehtfoytivargfoertnecehtswohs:YTIVARGFOERTNEC

secruostaehmorfyawaderotsebtsumtinueht:TAEHMORFYAWAPEEK

tinudegakcapehtfonoitisoptcerrocehtsetacidni:PUEDISSIHT

ehtnihtiwecalpaniderotsebtsumtinudegakcapeht:STIMILERUTAREPMET
stimilerutarepmetdetacidni

skoohgnisustinudegakcapehttfiltonod:SKOOHESUTONOD

dekcatsebtontsumstinudegakcapeht:KCATSTONOD

SYMBOLS APPLIED TO THE PACKAGES
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LEONARDO EVOLUTION - DIRECT EXPANSION
Technical characteristics
AIR COOLED DIRECT EXPANSION UNITS WITH BACKWARD CURVED BLADE FANS

RAUT-RADTledoM A115 A116 A127 A227 A129 A229 A1201 A2201
thgieH mm 0691 0691 0691 0691 0691 0691 0691 0691

htdiW mm 0101 0101 0131 0131 0131 0131 0131 0131
htpeD mm 057 057 568 568 568 568 568 568

thgieW gk 082 013 034 744 034 744 034 744
wolfriA m3 h/ 0475 0475 0818 0818 0818 0818 0818 0818

erusserpcitatslanretxE aP 02 02 02 02 02 02 02 02
)*(yticapacgnilooclatoT Wk 5,91 9,22 0,62 0,62 8,13 8,13 4,53 3,53

)*(yticapacgniloocelbisneS Wk 5,91 5,12 0,62 0,62 2,03 4,03 0,23 2,23
stiucrictnaregirferforebmuN 1 1 1 2 1 2 1 2

srosserpmocforebmuN 1 1 2 2 2 2 2 2
egatlovylppusrewoP V zH05/N+hp3/V004

RAUT-RADTledoM A1211 A2211 A1231 A2231 A2241 A2261 A2281
thgieH mm 0691 0691 0691 0691 0691 0691 0691

htdiW mm 1271 1271 1271 1271 2712 2712 2712
htpeD mm 568 568 568 568 568 568 568

thgieW gk 845 955 575 585 896 417 417
wolfriA m3 h/ 01711 01711 01711 01711 00651 00651 00651

erusserpcitatslanretxE aP 02 02 02 02 02 02 02
)*(yticapacgnilooclatoT Wk 7,83 7,83 4,24 4,24 6,15 8,85 8,56

)*(yticapacgniloocelbisneS Wk 7,83 7,83 4,24 4,24 6,15 6,75 5,06
stiucrictnaregirferforebmuN 1 2 1 2 2 2 2

srosserpmocforebmuN 2 2 2 2 2 2 2
egatlovylppusrewoP V zH05/N+hp3/V004

VAUT-VADTledoM 127 227 129 229 1201 2201 1211
thgieH mm 0691 0691 0691 0691 0691 0691 0691

htdiW mm 0131 0131 0131 0131 0131 0131 0271
htpeD mm 568 568 568 568 568 568 568

thgieW gk 034 744 034 744 034 744 845
wolfriA m3 h/ 0228 0228 0228 0228 0228 0228 02321

erusserpcitatslanretxE aP 02 02 02 02 02 02 02
)*(yticapacgnilooclatoT Wk 0,62 0,62 8,13 8,13 3,53 3,53 0,93

)*(yticapacgniloocelbisneS Wk 0,62 0,62 3,03 3,03 1,23 1,23 0,93
stiucrictnaregirferforebmuN 1 2 1 2 1 2 1

srosserpmocforebmuN 2 2 2 2 2 2 2
egatlovylppusrewoP V zH05/N+hp3/V004

(*) Based on 24°C@50% air temperature, ESP=20Pa, condensing temperature = 48°C dew point with R407C

AIR COOLED DIRECT EXPANSION UNITS WITH EC BACKWARD CURVED BLADE FANS

VAUT-VADTledoM 2211 1231 2231 2241 2261 2281
thgieH mm 0691 0691 0691 0691 0691 0691

htdiW mm 0271 0271 0271 1712 1712 1712
htpeD mm 568 568 568 568 568 568

thgieW gk 955 575 585 896 417 417
wolfriA m3 h/ 02321 02321 02321 03061 03061 03061

erusserpcitatslanretxE aP 02 02 02 02 02 02
)*(yticapacgnilooclatoT Wk 0,93 8,24 8,24 8,15 9,85 9,56

)*(yticapacgniloocelbisneS Wk 0,93 8,24 8,24 8,15 4,85 3,16
stiucrictnaregirferforebmuN 2 1 2 2 2 2

srosserpmocforebmuN 2 2 2 2 2 2
egatlovylppusrewoP V zH05/N+hp3/V004

(*) Based on 24°C@50% air temperature, ESP=20Pa, condensing temperature = 48°C dew point with R407C
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AIR COOLED DIRECT EXPANSION UNITS  (DXA)
The air cooled DX units extract heat from the room and transfer it to
the outside using air cooled refrigerant heat exchangers (condensers).
The room unit and external condenser form an autonomous sealed circuit
once installed. The UNIFLAIR remote condensers used with LEONARDO
units include a precise electronic system to regulate the fan speed to
ensure trouble-free operation throughout the year under a wide range of
external air temperatures.  Special attention has been paid to the acoustic
design of the condensers to minimise noise levels.  A wide range of
combinations is available to meet different site requirements.

WATER COOLED DIRECT EXPANSION UNITS  (DXW)
In the DX water cooled units, the heat extracted from the room is
transferred to water via a stainless steel brazed plate exchanger within
the unit.
The cooling water may be fed from the mains supply, a cooling tower or
a well (open circuit), or recycled in a closed loop cooled by external
coolers.
In the latter case, an anti-freeze mixture of water and ethylene glycol is
normally used.
The water cooled units have the advantage that the refrigerant circuits
are charged and sealed in the factory. This makes installation extremely
simple, eliminating the need for any site-installed refrigerant pipework.

(*) Based on 24°C@50% air temperature, ESP=20Pa, condensing temperature = 48°C dew point with R407C

CHILLED WATER DIRECT EXPANSION UNITS WITH BACKWARD CURVED BLADE FANS
RWUT-RWDTledoM 116 129 1231 2261 2281

thgieH mm 0691 0691 0691 0691 0691
htdiW mm 0101 0131 0271 1712 1712
htpeD mm 057 568 568 568 568

thgieW gk 013 034 575 417 417
wolfriA m3 h/ 0475 0818 01711 00651 00651

erusserpcitatslanretxE aP 02 02 02 02 02
)*(yticapacgnilooclatoT Wk 9,22 3,03 7,14 8,85 2,56

)*(yticapacgniloocelbisneS Wk 5,12 6,92 7,14 6,75 3,06
stiucrictnaregirferforebmuN 1 1 1 2 2

srosserpmocforebmuN 1 2 2 2 2
egatlovylppusrewoP V zH05/N+hp3/V004

(*) Based on 24°C@50% air temperature, ESP=20Pa, condensing temperature = 48°C dew point with R407C

CHILLED WATER DIRECT EXPANSION UNITS WITH EC BACKWARD CURVED BLADE FANS

VWUT-VWDTledoM 129 1231 2261 2281
thgieH mm 0691 0691 0691 0691

htdiW mm 0131 0271 1712 1712
htpeD mm 568 568 568 568

thgieW gk 034 575 417 417
wolfriA m3 h/ 0228 02321 03061 03061

erusserpcitatslanretxE aP 02 02 02 02
)*(yticapacgnilooclatoT Wk 3,03 0,24 9,85 5,56

)*(yticapacgniloocelbisneS Wk 7,92 0,24 4,85 1,16
stiucrictnaregirferforebmuN 1 1 2 2

srosserpmocforebmuN 2 2 2 2
egatlovylppusrewoP V zH05/N+hp3/V004

Operating description
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Name and description of the principle components

A

D

B

C

E

F

G

Description of the components
A - User terminal
Allows the unit to be turned on or off and the configuration
and visualization of the condition of the machine.
• A1 LCD Display
• A2 ALARM key: visualization and reset of alarms;

 when the alarm is activated, it flashes red.
• A3  PRG key: access to the configuration menu
• A4  ESC key : exit from the screens
• A5  UP key : scroll through the menu
• A6  ENTER key : confirm
• A7  DOWN key: scroll through the menu

A  User terminal
B  Electrical panel door
C  Cover panels
D  Electrical panel
E  Filters
F  Fans
G Cooling circuit
H  Brazed plate heat exchanger
(present in chilled water
models)

A2

A3

A4

A5

A6

A7

A1

B - Electrical panel door
Allows access to the electrical panel of the machine.

H
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G - Chladicí okruh 
• G1Compressor 
• G2High tlakový spínač 
• G3Schrader ventilu 
• G4Safety ventilu 
• G5Shut-off ventil 
• G6Circuit Exit 
• vstup G7Circuit 
• G8Liquid přijímač 
• G9Dehydration filtr 
• G10Flow průhledítko 
• G11Electronic termostatický ventil

G1

G2

G3

G4 G5

G6 G7G8

G10

G11

G9

• G12 Evaporating coil

C - Krycí panely 
Povolit přístup k vnitřním součástem stroje.

E - Filters
Filter the air released into the environment

D5

D1

D2

D3

D6

D7A

D4

F - Fans
Allow the diffusion of air into the room
• F1 ATR Transformer:  allows the setting of the fan rotation

speed

D - Elektrický panel 
• D1 Magnetothermic - pomocné 
- Topné těleso (volitelně) 
- Zvlhčovače (volitelně) - Ventilátory 
- kompresory 
• D2Interface deska 
• Senzor D3Dirty filtr 
• Senzor D4Air průtoku 
• D5Main spínač 
• D6Terminal deska 
• D7AInput/output elektrické napájecí kabely 
• D7BInput/output elektrické pomocné kabely 
• D7CInput/output kondenzační jednotka napájení 
• (volitelně) - Pouze u jednotek s chlazením vzduchem 
• D7DEntrance/exit signálové kabely (RS485 a / nebo 
LAN) 
• D8Phase sekvence relé

FE

D8

F1

G12

D7BD7C

D7D

http://www.iceni.com/unlock-pro.htm
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H - Brazed plate heat exchanger (present on water cooled
units)

• H1 Input/output hydraulic circuit

H H1
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Checks to be made on delivery
WARNING! Dispose of the packaging in
appropriate collection points.

The Leonardo Evolution units are packaged in wooden crates
or anchored to a pallet and covered in cardboard.
Check that the delivery is complete and inform the carrier of
any damage to the unit which may be attributed too careless
or inappropriate transportation.  In particular, check any
eventual damage to the panel in which the user terminal is
mounted.
Lifting and moving the unit must be carried out by a
mechanical lifter.
The following must be contained within the packaging:
• The Leonardo Evolution unit;
• Leonardo Use and Installation Manual;
• Leonardo unit electrical diagrams;
• Leonardo unit cooling circuit diagrams;
• Leonardo unit installation diagrams;
• List of spare parts;
• CE declaration with a list of the European standards to

which the machine must conform;
• guarantee conditions

Unloading the unit
To unload the unit from the pallet, carry out the following pro-
cedure:
• move the pallet as near as possible to where the unit is

to be installed;
• not tilt or turn the unit upsidedown;
• use a ramp to avoid any damage to the unit during

unloading;

• remove the blocking screws which fix the unit to the
pallet;

• carefully push the unit along the ramp until it reaches
the floor.
 

 

 

 

 

Characteristics of the installation area
WARNING!  The unit must be installed internally
and protected from adverse conditions.

The unit is predisposed for installation on raised access flooring
using mounting frames or appropriate floor stands supplied
on request from Uniflair. However, the upflow units (upwards
air flow) with air intake through the rear or front can also be
installed on floors which are not raised.
The area of installation must have the following characteristics:
• to facilitate maintenance, leave a clearance (distance

D) of at least 700mm free in front of the unit. Check that
the air intake and discharge connections are not blocked
in any way, not even partially;

• a horizontal and even floor;
• the electrical energy distribution system has been

produced in respect of CEI standards, suitable for the
characteristics of the unit;

• a cold water distribution implant  (if a humidifier is to be
installed);

• implant for connection to the condensing unit;
• external air outlet (if a fresh air intake is to be installed);
• if or the refrigerating gas drain see paragraph "Connection

to gas drain";
• drainage system.

WARNING! The preparation of the installation
area must be carried out as indicated in the
installation drawing attached to the machine
documentation.

Positioning of the unit
WARNING! If the surface where the unit is placed
is not even and horizontal, there is a risk of an
overflow from the condensation tray. A
maximumheight difference of 5mm between the
ends of the unit is allowed.

Installation on raised access flooring
Installation on raised access flooring occurs by means of a
mounting frame. The frame enables the installation of the
unit before the raised floor is installed, increased absorption
of noise and vibrations and the facilitation of connecting ipes
and cables.
The upflow models (upwards air flow) with rear or frontal air
intake may be installed without using the mounting frame.

 

 

 

 

D 
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Installation of the mounting frame
To install the unit on raised flooring using the mounting fra-
me, carry out the following procedures:
• a flexible seal at least 5 mm thick should be fitted

between the raised floor panels and the mounting frame
which should also be isolated from the metallic floor
structure;

• position the unit of the mounting frame and fix it using
the M8 screw inserts found on the base of the unit.

Installation on flooring which is not raised
Installation on flooring which is not raised can occur without
using bases, but only on upflow models
(upwards air flow) with rear or frontal air intake. Installation on
this type of floor does not require any additional operation
besides that of normal positioning.
Installation of the floor stand
To install the unit on the floor stand, carry out the following
procedures:
• position the unit on the floor stand;
• fix the unit to the floor stand using the M8 screw inserts

found on the base of the unit.

   

 

basamento 
condizionatore

zoccolo 
unità 

Door opening and removal of the panels

Door opening
To open the door of the unit, carry out the following procedu-
re:
• push the button and pull the handle lightly outwards;
• turn the handle downwards until the door opens.

Removal of the front and side panels
To remove the front and side panels, carry out the following
procedure:
• firmly hold the panel;
• lift and incline the panel outwards until it is completely

removed.

 

Q.E.

 NOTE: After having removed the side panels, the non-
removable protective panel, blocks accessibility to the inside
of the machine.
Removal of the rear panels
To remove the rear panels, carry out the following procedure:
• unscrew, using a star screwdriver, the screws which fix

the panel at the top of the machine;
• firmly hold the panel;
• lift and incline the panel outwards until it is completely

removed.

Fixing screws

 

 

Flexible seal Flexible seal 

Mounting
frame

Raised
floor 

Air conditioning unit  

 

Base of unit

Floor stand
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Electrical connections
VAROVÁNÍ! Elektrické připojení stroje k 
elektrické síti musí provádět pouze 
kvalifikovaný elektrikář. 

VAROVÁNÍ! Elektrické vedení musí být 
stanoveny při plném respektování norem 
ČIŽP. 

VAROVÁNÍ! Před zřízení elektrické připojení, 
ujistěte se, že napájecí zdroj je vypnutý. Dále 
zajistí, že není možné, aby znovu síly v 
průběhu provozu. 

VAROVÁNÍ!Napájecí napětí musí být v rozmezí 
± 10%

Chcete-li provést elektrická připojení stroje k elektrické síti, 
provést následující postupy: 

• používat vhodné vybavení pro kontrolu účinnosti 
uzemňovací soustavy; 

• zkontrolujte, zda napětí a frekvence sítě odpovídají 
údajům stroje (viz typový štítek);

• projít kabely dovnitř pomocí přívodní D7A napájecí 
kabel, který se připojuje do hlavního spínače D5;

D5

• viz schéma zapojení a připojte kabel k hlavnímu 
vypínači D5.

• open the door of the electrical panel;
• remove the plastic screen of the electrical panel using a

star screwdriver;

Internal protection panels
The technical compartment, the electric heaters and the
autotransformer fans are protected by internal protection
panels for safety reasons and to allow the opening of the
external panels without triggering the unit's safety alarms. In
the figures below, the different types of internal protection
panels are shown on various types of machines.

Before removing the internal protection panels,
disconnect the power supply by turning the main isolating
switch D5 to position "O", then wait until the fans stop and
the electrical heaters cool down.

D7A

D7B

POWER SUPPLY CABLE
(at customers at care)

POWER SUPPLY CABLE
(at customers at care)
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Connection to the drains
The condensed water drains from the tray through a siphoned
flexible tube fitted in the unit.
If the conditioner is fitted with a humidifier, the condensate
drain tray and the humidifier drain connection must be
connected to the drains of the building.
Direct connection to the drains of the building
Connect the drainage tube of the unit to the drains of the
building using a rubber or plastic tube with an internal diameter
of 25 mm.
The external drainage tube must be siphoned in order to avoid
unpleasant odours. Maintain a minimum slope of 1%
downstream of the siphon.

Once the connections have been made, pour water into the
condensate drain until the siphon inside the unit is full.

Vnější drenážní trubka musí být v kapsách, aby se 
zabránilo nepříjemné pachy a přetečení vody ze zásobníku 
zvlhčovače. Udržovat minimální sklon 1% po proudu sifonu.

Poté, co byly provedeny spoje, nalít vodu do sběrného 
zásobníku kondenzátu z jednotky Leonardo a ve sběru 
kondenzátu zásobníku zvlhčovače, dokud obě sifony jsou 
plné.

Připojení k odtoku plynu
Chladicí okruh je vybaven pojistným ventilem pro vypouštění 
chladiva. 
Zásah ventilu natlakuje vypouštění kapaliny chladiva, 
případně i vůči vysokým teplotám; v případě instalace v 
uzavřeném prostředí, kde je riziko vzniku škody na zdraví 
blízkých, musí být dopravní trubice používá od absolutoria 
mimo místnost; musí být provedeno takovým způsobem, 
aby provoz ventilu není dotčena: nesmí vytvořit plný 
průtok, a proti-tlak vyšší než 10% tlaku kalibrace. V 
případě, že není možné instalovat dopravním trubice je 
dobré vytvořit adekvátní větrání na životní prostředí, a 
uveďte, prostřednictvím zvláštních příznaků, přítomnost 
kanalizace. Také zkontrolujte, zda vypouštění ventil 
neprobíhá za elektrické desky, nebo elektrické zařízení.

U7

U4

SAFETY VALVE
OUTLET

Připojení ke zvlhčovači (volitelný) a do kanalizace 
budovy

VAROVÁNÍ!Vod vypouštěných ze zvlhčovače 
je na velmi vysoké teploty.Drenážní trubka 
musí vydržet vysoké teploty (minimálně 100 
° C) a musí být uchováván mimo dosah 
elektrických kabelů.

Připojte vypouštěcí hadici jednotky do sběrného zásobníku 
(U4) zvlhčovače. 
Připojte vypouštěcí hadici zvlhčovače (U7) do kanalizace 
budovy gumovou nebo plastovou trubku, která je odolná 
vůči vysokým teplotám (minimálně 100 ° C) s vnitřním 
průměrem 22 mm.

To connect the auxiliary connections to the terminal board,
carry out the following procedures:
• pass the cables through the power supply cable inlet

D7B;

D5

D7A

D7B

• refer to the wiring diagram and carry out the connection
to the terminal board.

DIGITAL CONFIGURABLE INPUTS

Terminal board 51-20
- User
- ON - OFF Remote
- Flooding sensor (SAS)
Terminal board 52-20
- User
- ON-OFF Remote
- Fire-smoke (SFF)
Terminal board 50-20
- User
- ON-OFF Remote
- Tools (ATA-BTA-AUA-BUA)

2
0

2
0

2
0

2
0

5
0

5
1

5
2

Drain

%
Siphon

Minimum slope

Drain

%
Siphon

Minimum slope
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Refrigerant connections on air cooled units
Installation guide

WARNING! The pipes must always be protected from the sun.

C

1/100

B

A

C

1/100

A

MAX.

5 m

B

A

1/100 B

MAX.

5 m MAX.

15 m

C

Výběr průměr výtlačného potrubí
Výtlačné potrubí musí být dimenzována tak, že garantuje tok ropy, zejména při provozu při částečném zatížení, 
aby se zabránilo návratu chladiva kondenzátu na hlavě kompresoru a zabraňuje nadměrnému chvění a hluku v 
důsledku pulsace horký plyn, vibrace kompresoru, nebo obojí.
I v případě, že by bylo vhodnější mít nízké ztráty zatížení podél čáry, je nutné nadrozměrné výtlačné potrubí 
snížit rychlost chladiva tak, že nevyvolává snížení jeho rychlosti a tím snížit průtok oleje. Navíc, když se stroj 
používá více kompresorů pro chladicí okruh, výtlačné potrubí musí přepravovat ropu na všech provozních 
úrovních.
Minimální průměry potřebné pro zajištění toku oleje lze nalézt v grafice 1 -2 pro vodorovné a svislé čáry, resp.
V instalaci strojů, které mají více kompresorů na okruh, vertikální výtlačné potrubí, dimenzovaný, aby zaručil 
tok oleje při minimální zátěži, může způsobit nadměrné ztrátě zátěže při provozu na maximální úrovni; V tomto 
případě je možné použít potrubí s větším průměrem spolu s odlučovačem oleje.
Ztráta zatížení podél výtlačného potrubí způsobuje zvýšení kondenzační teploty, a tedy ke snížení chladící 
kapacity kondicionéru. Všimněte si, že každý procentní bod poklesu chladícího výkonu odpovídá snížení o 1 ° 
C, maximální provozní teploty. Obvykle systémy jsou dimenzovány tak, že ztráta zatížení z výtlačného potrubí 
nezpůsobí snížení účinnosti stroje o více než -3%.
Odpovědnost založení chladiva čáru mezi kondenzační jednotky a venkovní jednotky spočívá v instalaci.
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Graphic 1
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Tubazioni di mandata - linea orizzontale Grafic

DP/L :Perdita di carico per metro calcolata per R407C  (Temperatura di condensazione 50°C dew point) 

Tubazioni di mandata - linea verticale Grafic

Discharge tube - horizontal line (External diameter)

Discharge tube - vertical line (External diameter)

Cooling capacity / circuit [KW]
DP/L :Load loss per meter calculated by R407C    (Condensing temperature 50°C dew point)

Graphic 2
Cooling capacity / circuit [KW]



19

Graphic 3

EXAMPLE - Choosing the diameter of the discharge tube
Conditioner selected: TDAR0721A
Cooling capacity per circuit: 24 Kw
Discharge line: vertical
Equivalent length of the line: 20 m
1) Graphic 2:
Operating at 100% (2 compressors - cooling capacity per
circuit = 24KW):
possible diameters:
20mm   DP/L= 1,8 Kpa/m
18mm   DP/L= 3,0 Kpa/m
16mm   DP/L= 6,0 Kpa/m

14mm   DP/L= 11,5 Kpa/m
Operating at 50% (1 compressor - cooling capacity per
circuit = 12 KW): possible diameters:
16mm   DP/L= 1,7 Kpa/m
14mm   DP/L= 3,4 Kpa/m
2) Graphic 3:
Operating at 100% (2 compressors)
Diameter 16mm 6,0 Kpa/m Allowed Diameter 14mm
11,5 Kpa/m   Not allowed
The advised diameter is 16 mm

Cooling capacity for circuit 
at 50% 

Cooling capacity for circuit  
at 100% 

Equivalent length 

No 

Graphic 3 

Line sizing

Type of line 

Graphic 2
 

Vertical line 

Graphic 1
 

Horizontal line 

Cooling capacity for circuit  
at 100% 

DP/L (100%) 
Diameters allowed 

Tandem unit 

 
Diameters allowed

Diameter not allowed Ideal diameter Diameter allowed but not advised 

Allowed 

Ideal 

Not allowed

Yes 

0,0 5,0 10,0 15,0 20,0 25,0 30,0 35,0 40,0

Lunghezza Equivalente [m]

DP/L=3

DP/L=1

DP/L=2

DP/L=4

DP/L=5

DP/L=6

DP/L=7

DP/L=8

DP/L=10DP/L=12DP/L=14,53 -Non consentito

1 -Ideale

2 -Consentito

Not allowed

Allowed

Ideal

Equivalent lenght
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Installation
VAROVÁNÍ!Pokládání linek a připojení chladiva 
musí být provedena kvalifikovanou chladící 
okruh technik.

Chladicí okruh musí být připojen do kondenzační jednotky 
s měděnými trubkami. 

Průměr trubek musí být zvolen v závislosti na délce 
chladicího čáře (s výhodou méně než 30 m), a proto je 
možné, že vnitřní průměr Rotalock ventilů 
dodávaných Uniflair se neshoduje s průměrem trubek. 
Pro připojení chladícího okruhu na kondenzační 
jednotky, provést následující postup: 

• zkontrolujte, zda je průměr Rotalock ventilů se shoduje s 
průměrem hrdla;

Přívod

Odvod

ROTALOCK VALVES

• svaru Rotalock ventil na vstupní a výstupní potrubí z 
kondenzační jednotky; 

• použití na teflonové těsnění zašroubujte Rotalock ventily 
na vstupním a výstupním potrubí chladicího okruhu 
kondicionéru.

http://www.iceni.com/unlock-pro.htm
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Evakuace z chladicího okruhu a nabíjení chladiva 

VAROVÁNÍ!Nabíjení a údržbu chladicího okruhu, je nutno provádět pouze 

kvalifikovaný hydraulické technik.
Chladicí okruh je předem naplněna dusíkem. 

Chcete-li načíst chladivo, provést následující postup:

R22
• open any shut-off valves present in the machine to ensure

that all of the components will be evacuated;
• connect a pump to empty the schrader connections

efficiently, or to the 1/4" SAE connections present on
the intake and delivery sides of the compressors;

• connect the refrigerant cylinder to the loading
connections;

• create a vacuum within the lines while maintaining the
pressure below 100 Pa absolute (0,7 mm Hg) for a long
time in order to evacuate the air as well as any traces of
humidity. It is preferable that the vacuum is reached
slowly and maintained for a long period of time;

• wait for a build up period of 100 seconds and check that
the pressure has not exceeded 200 Pa absolute.
Generally, in the case of suspicion of strong hydration of
the circuit or an extremely extensive system, it will be
necessary to break the vacuum with anhydrous nitrogen
and then repeat the evacuation procedure as described;

• break the vacuum by performing a preload from the R22
coolant cylinder;

• after having started the compressor, slowly complete the
loading phase until the pressure within the lines has been
stabilised and the gaseous bubbles have disappeared
from the flow sight glass;

• the loading process must be controlled in environmental
conditions with a delivery pressure of approximately 18
bar (equivalent to a saturated temperature of 48 °C); in
the case of units with ON/OFF condensation controls,
avoid switching the condenser fan on and off, which may
partially obstruct the intake surface. It is wise to check
that the sub-cooling of the liquid at the entry of the
thermostatic valve is between 3 and 5 °C below the
condensation temperature read on the scale of the
pressure gauge and that the overheating of the vapour at
the exit of the evaporator is equal to 5-8 °C.

R407C
•otevřít všechny uzavírací ventily, které jsou ve stroji, aby 

zajistily, že všechny komponenty budou evakuován;
• připojte pumpu vyprázdnit Schrader připojení efektivně, 

nebo na 1/4 “SAE připojení přítomných na příjmu a 
dodacích stranách kompresorů;

• připojte válec chladiva na zatížení spojů;
• vytvoří vakuum ve vedení při zachování tlaku pod 10 Pa 

absolutní (0,07 mm Hg) po dlouhou dobu, aby bylo 
možné evakuovat vzduch, stejně jako žádné stopy 
vlhkosti. Je výhodné, že vakuum je dosaženo pomalu 
a udržuje po delší dobu;

• čekat na vybudování dobu 100 sekund a zkontrolovat, 
zda tlak nepřekročil 200 Pa absolutní. Obecně platí, že 
v případě podezření na silné hydratace obvodu nebo 
velmi rozsáhlý systém, bude nutné přerušit vakua s 
bezvodým dusíkem a opakujte postup evakuace, jak 
je popsáno;

• přerušení vakua provedením předpětí v kapalné fázi z 
válce R407C chladicí kapaliny;

• po spuštění kompresoru, pomalu dokončení fáze zatížení, 
dokud se tlak ve vedení byla stabilizována a plynné 
bubliny zmizely z průtoku průzoru;

• nakládací proces musí být řízen v oblasti životního prostředí
podmínky s tlakem dodání cca 18 bar (ekvivalent rosný 
teplotě 48 ° C a teplotě bublina 43 ° C); v případě 
jednotek s ON / OFF kontroly kondenzace, vyhnout 
přepnutím ventilátoru kondenzátoru zapnout a 
vypnout, což může částečně zakrývat sací povrch. Je 
moudré zkontrolovat, že podchlazení kapaliny na 
vstupu termostatického ventilu je mezi 3 a 5 ° C pod 
kondenzační teplotu čtení na stupnici manometru a 
přehřátí páry na výstupu z výparník se rovná přibližně 
5-8 ° C.

 Typ oleje doporučuje s kompresory COPELAND

Type of oil recommended with MANEUROP compressors

Type of oil recommended with SANYO compressors

)liolareniM(22R SG3osinuS 23FWocaxeT MKshcuF
)EOP(C704R cc22citcrALAEliboM S23LRETARAKMEICI

)liolareniM(22R 23OSI/lareniM-P061poruenaM
)EOP(C704R ZS061poruenaM

)liolareniM(22R T65-YAS
)EVP(C704R S86VF
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Připojení pro vodou chlazené jednotky

WARNING!  The laying of the lines and hydraulic
connections must only be carried out by a
qualified plumber.

WARNING! The chilled water must contain a
percentage of ethylene glycol (of the passive
type, which is therefore not corrosive) according
to the minimal external temperature predicted
(see the table below).

If the water temperature falls to below the dew point of the air
conditioner, isolate the piping with closed cell material (e.g.:
Armaflex or equivalent) to avoid condensation; the isolation
must allow the accessibility of the valves and the three piece
joints. Seal the piping holes through the base of the conditioner
to avoid a bypass of air.

WARNING!  The water cooled pressure must not
be above 6 bar.

locylgenelyhtefoegatnecreP %01 %02 %03 %04 %05

erutarepmetgnizeerF C°4- C°01- C°71- C°52- C°73-

If the temperature of the chilled water  is not checked it may
fall to under 25°C, therefore it is necessary to use a
pressostatic valve (available as an optional) for each
condenser; in this case the pressure of the supply must not
be less then 200 kPa (2 bar).

WARNING! Do not use chilled water with an
evaporating tower because the condensers will
quickly become encrusted with limescale.

The condenser must be connected to the chilled water
distribution network, paying attention to the direction of the
water inlet and outlet.
The condensers are supplied by water pumped in a closed
circuit and chilled by external refrigerators; check that the
section of piping and the characteristics of the circulation
pump are suitable: an insufficient flow of water can have a
negative effect on the capacity of the conditioner.
The chilled water temperature must be checked to ensure
that it does not fall to below 25°C,  preferably according to
the plan indicated in the figure.
The microprocessor control system is predisposed for
measuring the temperature of the water using probes  (A)
and modulating the servomotor of the valve (B) or by driving
the fans (C) of the external refrigerators.

1150
1160

1270
1290
1201
1211
1231
1141
1241

2270
2290
2201
2211
2231
2241
2261
2281

telniresnednocretaW "1 "4/1.1 "4/1.1x2

resnednocretaW
teltuo "1 "4/1.1 "4/1.1x2

Table of condenser fitting dimensions

B

C

A

≥ 25 °C

Once the connections have been made to the hydraulic circuit,
the system can be filled.
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MANUAL START UP AND SHUT DOWN OF
THE UNIT

WARNING! Check that the refrigerant circuit has
been filled.

Pro spuštění jednotky, provést následující postup: 
• otevřete dvířka elektrického panelu a přední 

 panely; 
• poloha automatické spínače pomocného obvodu na “I” 

(o); 
• postavení všech automatických vypínačů na elektrické 
desce, na “I” (o);

• paliva na jednotku umístění hlavního vypínače 
 do polohy “I” (o);

D5

• zkontrolujte, zda jsou obě vedly sekvence fází RSF 
(D8) svítí;zelená LED indikuje, že je zapnuto 
napájení, žlutá LED indikuje, že sled fází je 
správný. V případě nesprávného sledu fází, obraťte 
2 ze 3 fází napájecího zdroje postupujte podle 
pokynů uvedených v odstavci “elektrické připojení” 
a vrátíte se do startovacího postupu;

D8

L1 L2

LED

LED

L3

12 14 11

VAROVÁNÍ! Během dlouhých přestávek může 
dojít k spontánní migrace chladiva ve skříni 
kompresoru, což může způsobit napěnění 
oleje a následnému poškození nedostatkem 
změkčení. Doporučuje se, aby hlavní vypínač 
není vypnut během týdenní přestávky.

• počkejte nejméně 12 hodin před zahájením tak, aby 
se olej v kompresoru zahřeje dostatečně; 
• Otevřete uzavírací ventily (i5) chladicího obvodu;

A2

A3

A4

A5

A6

A7

A1

• zkontrolujte, zda jsou vzdálené kondenzátory jsou napájeny 
(na vzduchem chlazených modelů);

• zkontrolovat, zda vnější suché chladiče jsou napájeny a 
zkontrolovat přítomnost průtoku vody pro kondenzaci (na 

chlazených modelů vody); 
• zkontrolujte, zda jsou plochy z odčerpali vlnité trubky, a to jak 

uvnitř, tak vně kondicionéru, byly naplněny vodou ve fázi 
instalace; 

• zavřete dvířka a čelní panely; 
• čekat na olej v kompresoru pro ohřev (12 hodin pro 

kompresory jsou vybaveny radiátory); 
• stiskněte klávesu ENTER (A6) z uživatelského 

terminálu;posuvné bar a ikona ventilátor se objeví na 
displeji;

• if an alarm is indicated, consult the user interface manual
UG40;

I5
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Selecting the power supply of the fans
WARNING!  Before establishing the electrical
connection, make sure that the power supply is
off.  Also ensure that it is not possible to
reconnect the power during the operation.

WARNING! In the case of a unit with ducts, the
load loss from the exhaust duct must be less than
100 Pa.

In the following table the voltage levels for each model working
in the standard version are given:

MODELS WITH AN AUTOTRANSFORMER
In the TD*R and TU*R units, the speed of the fan rotation can
be varied by using the ATR transformer (F1).

OFF

To shut down the unit carry out the following procedure:
WARNING! During prolonged breaks a
spontaneous migration of the refrigerant may
occur in the casing of the compressor, which may
cause foaming of the oil and consequent damage
because of the lack of lubrification. It is
recommended that the main switch is not turned
off during weekly breaks.

• on the first screen of the user terminal, press keys  A5
or A7 until the  SWITCH OFF UNIT screen appears;

• press the ENTER key to confirm;
• the following icons will appear

Press the ENTER to confirm

SETTING AND ADJUSTMENT

sledoM V
1160-1150 671

1290-2270-1270
2201-1201-2290 062

2231-1231-2211-1211 052
2261-2241

2481-2281-2471 062

To obtain the required prevalence of the implant, it is possible
to vary the voltage by selecting one of the following levels:
230V - 250V - 260V - 270V - 280V - 290V - 300V - 310V -
320V - 340V - 360V - 380V - 400V.

In the following table the maximum pressure available
(expressed in Pa) for each voltage level of the transformer is
indicated. The values are given for the maximum air flow
(expressed in m3/h).

RA*T
RW*T

1270
2270
1290
2290
1201
2201

1211
2211
1231
2231

2241
2261
2281

m[AF 3 ]=h/ 0818 01711 00651
V aP aP aP

032 0 0 0
052 0 31 0
062 42 34 11
072 05 27 04
082 57 201 07
092 101 131 99
003 721 061 921
013 251 091 851
023 871 912 881
043 922 872 742
063 082 733 503
083 233 693 463
004 383 554 324

After having selected the voltage level,
  carry out the connection in the following
  way:
• with the unit turned off, open the front

panels and the door of the  electrical
panel and the internal protection
panels;

• select the supply voltage by
positioning the main switch to "0"
(D5);

• following the diagram found here on
the side (ATR digaram), connect the
two electric wires which come from
the fans or from the connector block,
identified with V43 and W43 to the
corresponding clamps of the ATR
transformer.

F1
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Setting the regulation and safety devices
 After starting up the unit, set the following set points (see
the microprocessor control manual):
• Room temperature (cooling and heating set point);
• Relative room humidity (humidification and

dehumidification set point);
• Dirty filter differential pressure switch: see paragraph

"Setting the dirty filter sensor".
The settings of the safety devices must not be modified.

edoC noitpircseD gninepO laitnereffiD tes-eR

2PA-1PA erusserphgiH
hctiws

rab5.62
)gninepo( - launaM

teseR

RST
ytefaS

T(tatsomreht
)Hdna

C°023
)gninepo( - launaM

teseR

SV evlavytefaS rab92 - -

Maximum and minimum water temperatures
The maximum and minimum water temperatures for chilled
water circuits and for hot water re-heat circuits are: 5°C ÷
90°C.
The accepted maximum amount of ethylene glycol is  50%.

Setting the pressostatic valve (optional on
chilled water cooled models only)
The pressostatic valve, by controlling the water flow, prevents
the condensing pressure falling too low and at the same time
minimises water consumption. When necessary, set the
pressostatic valve by turning the regulation knob (the pressure
increases when turning it clockwise) until the condensation
pressure stabilizes to recommended value of 17 bar (equivalent
to a saturation temperature of approximately 45 °C in the
case of R22) checking the pressure with a gauge fitted to the
pressure tapping of the compressor discharge valve.

VA*T
VW*T

1270
2270
1290
2290
1201
2201

1211
2211
1231
2231

2241
2261
2281

m[AF 3 ]=h/ 0228 02321 03061
% aP aP aP
05 0 0 0
55 0 0 0
06 0 0 0
56 0 92 0
07 02 301 0
57 101 081 26
08 391 262 351
58 782 743 642
09 383 634 143
59 284 035 934
001 285 026 535

MODELS WITH A PHASE CONTROL VOLTAGE
REGULATOR
To obtain the required prevalence of the implant in models
with a phase control voltage regulator, it is possible to vary
the voltage percentage through the use of the user terminal
(A).
To select the voltage percentage to be applied, carry out
the following procedures:
• on the user terminal press the PRG button;
• using the UP or DOWN key select SERVICE MENU

and confirm using the ENTER key;
• enter the password (see the envelope attached to the

manual);
• using the UP or DOWN key select HARDWARE

SETTING and confirm using the ENTER key;
• using the UP or DOWN key select EVAPORATING FAN

and confirm using the ENTER key;
• set the amount and confirm using the ENTER key.

RA*T
RW*T 1150 1160

m[AF 3 ]=h/ 0475 0475
% aP aP
04 0 0
05 0 0
55 52 52
06 46 46
07 921 921
08 651 651
09 471 471
001 091 091

In the following table the maximum pressure available
(expressed in Pa) for each voltage level of the transformer is
indicated. The values are given for the maximum air flow
(expressed in m3/h).
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Setting the air flow sensor
The FS differential pressure switch intervenes if the fan (or
one of the fans) stops working.
The factory set point of the FS differential pressure switch is
at 0.5 mbar (= 50Pa).
As the difference in pressure between the suction and
discharge of the fans depends on the air flow, it may be
necessary to calibrate the instruments after installation,
checking that the contact closes when the fans are in
operation.
To set the FS pressure switch, carry out the following proce-
dure:
• simulate a fan fault by stopping a fan; check that the

pressure switch intervenes;
• if the pressure switch does not intervene, gradually

increase the setting until the pressure switch switches
off:
- using an adjustment screw, set the differential pressure
switch on a scale (from 0.5 to 4.0 mbar - from  50 to 400
Pa).

MAINTANENCE
Weekly checks
Carry out the following checks weekly:
• check that the room conditions on the control panel

display are normal;
• check the refrigerant charge and make sure that no gas

bubbles are present in the flow sight glass  (the presence
of a few bubbles is, however, normal);

• check that the noise level emitted by the compressor
and by the fans is normal;

• check that the air filters are not clogged; clean or change
the filters when the relative alarm comes on (see
paragraph "Cleaning and replacing the filters");

• check the supply voltage.

Monthly checks
Carry out the following checks monthly:
• check that the cylinder and the feed and drain valves of

the humidifier are not clogged (if present); replace the
cylinder when the relative alarm comes on (see the
microprocessor control manual);

• check the water flow of the condensate to the main drain
is  free;

• check that the remote condensers or dry-coolers are
not clogged, removing any foreign objects (leaves, seeds,
dust) with a blast of compressed air.

Annual checks
• check that the evaporating and condensing pressure and

saturation temperatures are correct;
• check that the electrical terminals are tightened and in

good condition;
• check that the ethylene glycol level is correct (chilled

water cooled units).

Cleaning and repalcing the filters
To clean and replace the filters carry out the following
procedures:
• open the front panels of the machine;
• remove the filter blocking supports;

Setting the dirty filter sensors
The PFS differential pressure switch is set according to the
loss of load dependent on the dirt inside the filters and the air
flow.
The PFS differential pressure switch must be set at 3 mbar
(=300 Pa).
To set the PFS pressure switch, carry out the following pro-
cedure:
• gradually cover the surface of the air filter and check

that the pressure switch intervenes when the filter is about
50-60 % covered;

• if the pressure switch does not intervene, gradually lower
the setting, if it cuts in too soon, increase the setting:
-  using a star screw driver turn the regulation screws of
the pressure switch to the desired value.

• remove the filters checking the direction of the air flow
indicated on the label of each filter;

• clean them using a blast of compressed air or replace
them;

• reposition the filters in the unit checking the direction of
the air flow which was previously noted;

• reposition the filter blocking supports.
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Troubleshooting
Troubleshooting is made easier by the indications on the control panel display: when an alarm signal is displayed, consult
the control panel instruction manual.  If necessary, call the nearest Service Centre describing the nature of the fault and its
possible cause displayed on the control.

TEMPERATURE CONTROL
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HUMIDITY CONTROL

FANS

ELECTRIC HEATER
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REFRIGERANT CIRCUIT
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COMPRESSORS
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LEONARDO EVOLUTION - CHILLED WATER
Technical characteristics
CHILLED WATER UNITS WITH BACKWARD CURVED BLADE FANS

RCUT-RCDTledoM A0021 A0071 A0002 A0052
thgieH mm 0691 0691 0691 0691

htdiW mm 0131 1271 2712 2712
htpeD mm 568 568 568 568

thgieW gk 413 593 344 854
wolfriA m3 h/ 02401 02941 08681 08681

erusserpcitatslanretxE aP 02 02 02 02
)*(yticapacgnilooclatoT Wk 6,34 2,75 3,96 6,78

)*(yticapacgniloocelbisneS Wk 4,14 1,55 0,76 5,18
)*(wolfretawdellihC h/l 0157 0669 05911 09051

)**(yticapacgnilooclatoT Wk 2,13 8,63 8,74 8,16
)**(yticapacgniloocelbisneS Wk 6,03 8,63 8,74 3,06

)**(wolfretawdellihC h/l 0735 0436 0428 05601
egatlovylppuscirtcelE V zH05/N+hp3/V004

RCUT-RCDTledoM B006 B007 A006 A007 A0001
thgieH mm 0691 0691 0691 0691 0691

htdiW mm 0101 0101 0101 0101 0131
htpeD mm 057 057 057 057 568

thgieW gk 012 022 012 022 603
wolfriA m3 h/ 0995 0606 0995 0606 00201

erusserpcitatslanretxE aP 02 02 02 02 02
)*(yticapacgnilooclatoT Wk 7,32 72 7,32 0,72 9,33

)*(yticapacgniloocelbisneS Wk 7,22 4,52 7,22 4,52 2,33
)*(wolfretawdellihC h/l 0804 6464 0804 6464 0585

)**(yticapacgnilooclatoT Wk 4,61 8,81 4,61 8,81 0,62
)**(yticapacgniloocelbisneS Wk 4,61 6,81 4,61 6,81 5,52

)**(wolfretawdellihC h/l 0382 0423 0382 0423 0844
egatlovylppuscirtcelE V zH05/N+hp3/V004 zH05/N+hp3/V004

(*) Based on 24°C@50% air temperature, ESP=20Pa, chilled water 7/12°C, ethylene glycol 0%
(**) Based on 24°C@50% air temperature, ESP=20Pa, chilled water 10/15°C, ethylene glycol 0%
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CW CHILLED WATER UNITS
The CW uses the availability of chilled water to control the room conditions.
This version of LEONARDO has a relatively simple construction and
gives outstanding reliability.
The microprocessor controls the modulating action of the 3 way (or op-
tional 2 way) chilled water valve to give accurate control.
Careful sizing of the heat exchanger coils allows a high sensible to total
cooling ratio under most operating conditions.

Operating description

VCUT-VCDTledoM A0001 A0021 A0071 A0002 A0052
thgieH mm 0691 0691 0691 0691 0691

htdiW mm 0131 0131 1271 2712 2712
htpeD mm 568 568 568 568 568

thgieW gk 603 413 593 344 854
wolfriA m3 h/ 00001 00001 00041 08681 08881

erusserpcitatslanretxE aP 02 02 02 02 02
)*(yticapacgnilooclatoT Wk 4,33 2,24 1,95 3,96 4,88

)*(yticapacgniloocelbisneS Wk 7,23 0,04 7,75 0,76 2,28
)*(wolfretawdellihC h/l 0575 0727 0129 05911 03251

)**(yticapacgnilooclatoT Wk 3,22 0,92 1,53 8,74 3,26
)**(yticapacgniloocelbisneS Wk 3,22 0,92 1,53 8,74 8,06

)**(wolfretawdellihC h/l 0244 0994 0606 0428 04701
egatlovylppuscirtcelE V zH05/N+hp3/V004

CHILLED WATER UNITS WITH EC BACKWARD CURVED BLADE FANS

(*) Based on 24°C@50% air temperature, ESP=20Pa, chilled water 7/12°C, ethylene glycol 0%
(**) Based on 24°C@50% air temperature, ESP=20Pa, chilled water 10/15°C, ethylene glycol 0%
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Name and description of the principle components

A

D

B

C

E

F

G

Description of the components
A - User terminal
Allows the unit to be turned on or off and the configuration
and visualization of the condition of the machine.
• A1 LCD Display
• A2 ALARM key: visualisation and re-set of alarms;  when

the alarm is activated, it flashes red.
• A3 PRG key : access to the configuration menu
• A4 ESC key : exit from the screens
• A5 UP key : scroll through the menu
• A6 ENTER key :  confirm
• A7 DOWN key: scroll through the menu

A  User terminal
B  Electrical panel door
C  Cover panels
D  Electrical panel
E  Filters
F  Fans
G Chilled water valve

A2

A3

A4

A5

A6

A7

A1

B - Electrical panel door
Allows access to the electrical panel of the machine
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G - Chilled water valve
• G1 Servomotor
• G2 Manual control knob
• G3 Valve stem

H - Cooling coil

C - Cover panels
Allow access to the internal components of the machine.

E - Filters
Filter the air released into the environment

D5

D1

D2

D3

D6

D4

F - Fans
Allow the diffusion of air into the room
• F1 ATR Transformer:  allows the setting of the fan rotation

speed of the TD*R and TU*R units.

D - Electric panel
• D1 Magnetothermic

- auxiliary
- heater (optional)
- humidifier (optional)
- fans

• D2 Interface board
• D3 Dirty filter sensor
• D4 Air flow sensor
• D5 Main switch
• D6 Terminal board
• D7A Input/output electrical supply cables
• D7B Input/output electrical auxiliary cables
• D7C Input/output signal cables (RS485 and/or LAN)

E

H1

F
F1

G1

G2

G

G3

D7A

D7B

D7C


